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PARTICULARITIES OF TRANSLATING ENGLISH
SONG’S DISCOURSE

The article examines the process of translating English
song’s discourse. The author analyzes approaches and
particularities of translating.

Keywords: song’s discourse, particularities of translating,
discourse, text analysis.

BBenenune

B mnocnegnee necstuneTue ¢ pa3BUTHEM OOIECTBA, HAyKU U
TEXHOJIOTHI BOCTPEOOBAaHHOCTH B 3HAHUU WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
CTPEMHTENIBHO Bo3pocia. IleceHHOe WMCKycCTBO MOIB3yeTcs
OTPOMHOM TOMYJIIPHOCTBIO M HUMEET WIHUPOKYI0 ayJUTOPHIO.
Kanp mnecHM yHUKal€H 10 MacCOBOCTH M  COIMAJIbHOMN
3HauyuMocTU. He BBI3bIBa€T COMHEHUI TO, YTO MECHS OKa3bIBAET
BJIMSIHUE HA CIYIIATENs LEJIOCTHOCTHIO CIOBECHO-MY3BIKAJIBHOTO
oopmrnenus. B nmaHHON craThe MECHS paccMaTpUBaeTcs Kak
€UHCTBO IIECEHHOI'0 TEKCTa, BBIPA)KEHHOIO B CTUXOTBOPHOMU
(dopme, U My3bIKaJIbHOW KOMITO3UIHH.

[IepeBon MeCEHHOro0 TEKCTa — MHOTOCTOPOHHSS IpPOLELypa.
KitoueBbIM MOMEHTOM  SIBISIETCSI  ONPEIEICHUE PELUIIUEHTa
MepeBoaa.
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Ha ceromusmHuii NeHb NECHS SABIIACTCA OJHUM U3 CaMbIX
pacnpoCTpaHEHHBIX BUAOB KOMMYHMKAIUH, SBISASACH CPENCTBOM
nepefayd  COOOLICHMH Ppa3IM4YHOIO COAEp)KaHUs, HauuHas
UCTOPUSMHU SKM3HM U 3aKaHUMBas TPU3bIBAMH  OOpaTUThH
BHUMaHHE Ha IN100abHbIe IPOOJIEMbI UEIOBEUECTBA.

HccnenoBanune npodiaemMsbl

Tlon AHTJIOA3LIYHBIM ECEHHBIM JIUCKYPCOM I0.E.
[InOTHULKKMK TIOHMMAET «KOPILYC TEKCTOB IIECEHHOM JIMPUKHU
aHIIMHACKUX U aMEPUKAaHCKHX aBTOPOB, OTPOMHOE pa3HooOpa3ue
KOTOPBIX OOYCIIOBJIEHO NparMaTHYECKUMH, COIMOKYJIbTYPHBIMH
U TICUXOJOTMYECKMMH OCOOEHHOCTSIMH, KaK aBTOpPOB, TaK M
CUTyalluu IpeIbsBICHUS NECEHHOro Tekcra aapecary» [1, C.
182]. A.FO. Mopo3zos u T.A. Mopo3oBa mojaratoT, 4YTO
«TECeHHbI  Marepuan  MpeACTaBiIsseT  cOoO0OH  0coOBbIi
«MYJIBTHCEMHOTHYECKHI»  THII  TUCKypca, B  KOTOPOM
BepOaNbHbI KOMIOHEHT B3aMMOJAEUCTBYET C HEBEpOaJIbHBIM, a
YYaCTHUKU OmpeeneHHoro (OJM3KOro K peueBOMY) IEHCTBUS
BCTYNAIOT B JIOCTATOYHO CJIO’KHBIE B3aUMOJEUCTBUSA» [MOp0o30B,
2002: 114]. Cnemyer OTMETUTb, YTO TMpPHU BXOXKICHUU B
NPUHUMAIOIIMNA ~ JOUCKYpC  SI3bIKOBOM  3HaK  BBIXOAWT U3
COBOKYITHOCTU 3HaKOB (BKJIIOHAIOLIEW Takxke, K IpuMmepy,
MY3bIKaJIbHBIE ), UCIIOJIB3YEMBIX B PaMKaX [ECEHHOI0 TUCKypca, U
MEePEBOAUTCS U3 3BYKOBOM B Tpaduueckyro ¢popmy.

Kak 1 BO MHOrMX Apyrux ciaydasx, YATaTeNlb MPEKIE BCETO
CTAJIKUBACTCA c KOHTPacTOM MEXIY bopmamu
B3alMOJEHCTBYIOINX TEKCTOB, cneuupuka KOTOPBIX
00ycJI0BJI€HA UX )KAHPOBBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU.

OpnHako CTOUT OTMETUTH, YTO NECEHHBIE TUCKYPCHI SIBIISIOTCS
O00BEKTOM  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHalIM3a, a TaKxkKe
MECHH, Kak M 000l  JIpyroil  TeKCT, HE0OXOAUMO
[IPOAHAIM3UPOBATh  IIEpeN  IEPEeBOAOM, T.€.  IIPOBECTH
MIPEATIEPEBOYECKUN aHAIIN3.

Bompoc o cTparerusx nepeBoja IeceH OCTaeTCsl OTKPBITHIM B

JIMHITBUCTHUKC, TPCKIAC BCCrO IMOTOMY, HYTO HCET YCTKOIO
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OnpefeNeHusl  3TOr0  MOHSATHS, W  pa3Hble  JIMHTBHUCTHI
MOApa3yMeBalOT  pa3Hble  CcTpaTerud. Tak,  HEKOTOpHIE
OTOXKJIECTBJISIIOT CTpaTerWu IMepeBoJa IMEeCeH COo crocodamu
nepeBoja (TakMMM Kak TEeHEepad3als WM KaJlbKUPOBaHUE),
Ipyrue — ¢ MeToJaMu WM TakTUKoi. OnHaKo OOJBIIMHCTBO U3
HUX CXOJATCS BO MHEHHHM, 4YTO TEpeBOJYECKAas CTpaTerus
MECEHHOTO JUCKYypca — 3TO CKOpee HE IUIaH JECUCTBUM, a TTOAXO
K BBITIOJTHEHUIO MEPEBO/IA.

Urak, anrnuiickuii muHrBuctT v nepeBoquuk [utep Heromapk
KJ1accu(UIUPOBAIl CTPATETHH MIEPEBO/IAa IECEH TaKKMM 00pa3oM:

1. TTocnoBHeIil niepeBoA. [Ipu TakoMm mepeBoje Kakaoe CIOBO
TEKCTa OpUrMHaja MePEeBOJUTCS BHE 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTA,
MpUYeM CJIOBaM NOJIOMpAIOTCS TMEpBble U, COOTBETCTBEHHO,
caMble pacHpoCTpaHEHHble 3HA4YeHHs. Takke TMpU 3TOM
COXpaHsSeTCS TOpPSAOK CJIOB OpHUIMHama. JTa  CTpaTerus
MPUMEHSIETCA TPU UYEPHOBOM TMEpPEBOJE, WM KOI/a HYXHO
MPOCTO TepeaaTh OOIMMA CMBICT TEeKCTa. Takol mepeBoj Majo
YeM OTJIMYAETCS OT MAILIMHHOTO.

2. bykBanbHbiil mepeBoa. CioBa NMEPEBOIATCS TAKkKE KaK U
MpU TOCJIOBHOM II€PEBOAE - OTIACIbHO, H30JMPOBAHHO OT
KoHTekcTa. OJHaKo U3MEHsAeTCs TMOpPSAOK CIOB, TO €CTh
rpaMMaTHYECKHEe KOHCTPYKIIMH TPAaHCPOPMUPYIOTCS Ha SI3BIK
nepeBoAa. TakoW TEpeBOJ TOXKe TpeOyeT MOCHIeIyIONIEro
peIaKTUpOBaHUSL.

3. Tounslii mepeBopn. IlepeBomUMK TMHITAETCS KAaK MOKHO
TOYHEE TNEPEBECTH KOHTEKCTHBIA CMBICT JIEKCUYECKUX EIUHUIL
MIpU OTPAHUYEHHOM KOJIMYECTBE CUHTAKCHUUYECKUX KOHCTPYKIIUH.
DTa cTparerusi 4acTo NMPUMEHHMA IPHU MEPEBOJE TEXHUUYECKUX
TEKCTOB, KOT/Ia BaYKHO CoZiepKaHue, a He popma.

4. Cemantuyeckuil nepeBox. Iloutn TO ke camoe, 4TO H
TOYHBIM TEPEBOJ, TOJIKO OoJbllle BHUMAaHHS YAENAETCS
ACTETUYECKOMN IIEHHOCTH TEKCTa OPUTHHAIIA.

5. Apanranusa. Camblil BOJIBHBIN THN mepeBoga. Yamie Bcero
WCIIONIB3YETCS TPHU MEPEeBOJE XYI0KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl,

17



0COOEHHO T033MHU, KOTJla MPOUCXOANUT 3aMEHa, KaK JIEKCUYECKUX
€MHHULL, TaK U CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUM.

6. CobGomnbiii mepeBoa. IlepeBon 0Oe3 coxpaHeHHsS CTHIIA,
dbopMBl U comepiKaHUS TEKCTa OpHruHaja. Takoil mnepeBoa
UCIONIb3YyeTCsl,  KOrja  TEeKCT  OpUTMHajga  HE  HYXXHO
BOCIPOM3BOAUTh C  BBICOKOM TOYHOCTBIO, a MEpENaTh
HEOOXOUMO TOJIBKO OCHOBHYIO HWJEI0, HampuMep, Kak IpHu
pepaiTe THOCTPAHHOTO TEKCTA.

7. WpuoMaTtudeckuil MepeBoOI. Hns  aTOM  CcTparteruu
XapaKTepHO UCIOIb30BaHUE OOJIBIIOTO KOJMUECTBA Pa3rOBOPHBIX
U UIMOMATUYECKUX €IUHMII, JaK€ €CIM OHU OTCYTCTBYIOT B
opuruHaie. Yacro BcTpeuyaeTcsi NpU  YCTHOM IIEPEBOJAE B
Heo(pUIIUaIbHON 00CTaHOBKE.

8. KoMmMmyHukaTuBHBIM niepeBos. B pycckux HMCTOYHMKAX
Takoll TepeBOJ Ha3bIBaeTcs JjauTepaTypHbiM. Llenb Takoro
IepeBoJia — MPUBECTU TEKCT B COOTBETCTBUE C HOPMaMHU S3bIKa,
Ha KOTOPBIN BBIMIOJIHAETCS MEPEBOJ, TO €CTh CAeNaTh €ro Kak
MO>KHO 00s1ee KOM(POPTHBIM JJIsl BOCIIPUATHUS YNTATEIIEM.

Koneuno, crporux mpaBui s BEIOOpa CTpaTeruu nepeBojia
HET, MOXHO JaTh TOJBbKO o0O0mue pexoMeHaauuu. OObIYHO
MEepeBOAYMK caM pa3pabaThiBaeT COOCTBEHHYIO, HaumOolee
>hdexTUBHYIO Ui ceOs TaKTHKY IEpeBOAa, KOTOpas MOXKET
BKJIIOYATh B €05 37IEMEHThI HECKOJIBKUX Pa3HbBIX CTPATErHil.

BoIBOaBI

[Tecennplii TUCKYpC TpEACTaBIsSET COOOW OJMH W3 BHUIOB
TEKCTOB, B CTPYKTYPHPOBAHUU KOTOPOTO HapsIy ¢ BepOaIbHBIMU
MIPUMEHSIOTCSI CPECTBA APYTUX CEMUOTHUECKUX KOa0B. Mcxoms
U3 3TOro, B KAa4€CTBE KOHCTUTYTHUBHBIX IPHU3HAKOB IIECEHHOTO
TEeKCTa BBIJICIISTFOTCSI: KOTE€PEHTHOCTh (CBsI3aHHOCTB),
JMAJIOTHYHOCTb, MO/IaJIbHOCT, MHTEPTEKCTYAIbHOCTb,
a/IpeCOBAHHOCTh, BOCIIPOM3BOAUMOCTh TEKCTOB U HETIOCTOSIHCTBO
aynuropuu. IleceHHBI IHUCKYpC 3TO HE CTOJIBKO BBIIUIECK
SMOIIMN, CKOJIBKO 3HAK, MOCPEACTBOM KOTOPOI'O OCYIIECTBISETCS

KOMMYHHUKATUBHBIN IIPOLIECC.
18



[lepeBogunKy OdYeHb YACTO TPHUXOAWTCS TpHOEraTh K
MPUMEHEHHIO PAa3HOTO poja TpaHchopmauuil. ITo 0ObICHAETCS
TeM, YTO HE BCEr/a YAaeTcs COXPaHUTh 00pas, JeKaliuil B
OCHOBE TEKCTa MecHU U pudmy. IlepeBo1unKy MPUXOAUTCS YeM-
TO JKepTBOBaTh. TakuMm 00pa3oM, TIIpH  HUCIIOJH30BAHUH
TpaHchopManuii MEpeBOMYMKY ynaeTcs Hauboiiee TOYHO
nepenaTb CMBICT OpUTHHATIA.
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Poccuiickuii yHuBepcuTeT APY:KObI HAPOIOB

OBYUEHUE KOMMYHUKATUBHOMN T'PAMMATUKE
AHTJIMUCKOI'O SI3BIKA C YYETOM KOTHUTUBHBIX
CTPATEI'Ui

B cmamve  paccmMampusaemcs KOMMYHUKAMUBHO-
KOZHUMUBHBLI NOOX00 K 0OVUEHUIO0 AHSTULICKOMY SA3bIKY, 8 OCHOBE
KOMOPO20 Jledcum CUunme3 KOMMYHUKAMUGHOU HANPAGIEHHOCU
oOyueHus u yyem UHOUBUOVAILHLIX PA3IUYUL 8 081A0eHUU
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